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УНИВЕРЗИТЕТ У ПРИШТИНИ СA ПРИВРЕМЕНИМ СЕДИШТЕМ
У КОСОВСКОЈ МИТРОВИЦИ, ФИЛОЗОФСКИ ФАКУЛТЕТ, 
KАТЕДРА ЗА ЕНГЛЕСКИ ЈЕЗИК И КЊИЖЕВНОСТ

ФРАЗАЛНИ ГЛАГОЛИ СА ПАРТИКУЛОМ ’OFF’ 
И ЊИХОВИ ЕКВИВАЛЕНТИ 

У СРПСКОМ ЈЕЗИКУ2

САЖЕТАК. Фразални (фразеолошки) глаголи су глаголи који, за разлику од обич-
них глагола у енглеском језику, бивају праћени одређеном партику-
лом, (тј. додатком) и као такви функционишу као целина. Првобитно и
основно значење глагола у таквој употреби се мења у зависности од то-
га који додатак га прати, па чак и од тога колико партикула се налази
после глагола. Фразални глаголи су у енглеском језику веома чести (на-
рочито у говорном) и више се, у незваничној употреби, користе него
њихови синоними. Енглески граматичари напомињу да се број фразео-
лошких  глагола значајно повећао од средине деветнаестог века, а по-
себно средином двадесетог века и то понајвише у америчком енгле-
ском. Многи фразеолошки глаголи могу да буду замењени са мало
промена значења и у већини случајева, употреба фразеолошког глаго-
ла је мање формална, колоквијална и више оптерећена и обојена емо-
цијама него једна једина реч која је замењује.

Рад се бави дефиницијама, анализом и употребом, пре свега фразал-
них глагола у целини, а онда се касније усредсређује и фокусира на
одређену групу истих – дакле оних фразалних глагола који као парти-
кулу, тј. додатак имају ’off’. Паралелно се наводе и потенцијални пре-
води и даје пропратна анализа примера.

КЉУЧНЕ РЕЧИ: глаголи, фразални глаголи, партикула ’off’, српски језик, енглески је-
зик.

1 dzoni_gep@yahoo.com
2 РаM је Vримљен 30. марFа 2013, а Vрихваћен за оXјављивање на сасFанку РеMакције ЗXорника

оMржаном 1. јула 2013.
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УВОД

1. ПОЈАМ И ДЕФИНИЦИЈЕ ФРАЗАЛНОГ ГЛАГОЛА

Фразални (фразни, фразеолошки) CлаCол се сасFоји оM CлаCола,
оXично јеMноC јеMносFавноC CлаCола раMње или VокреFа (као шFо
су go, put, take) и VарFикуле (MоMаFка), а VонекаM и више VарFику-
ла. ПарFикула може XиFи VрилоC, VреMлоC, или реч која може Mа
Mелује и као VрилоC и као VреMлоC. ЧесFо је значење ових CлаCол-
ских фраза иMиомаFско и оно не може Mа се оMреMи знајући зна-
чење њихових VојеMиначних Mелова. УVраво зXоC FоCа, фразални
CлаCоли врло чесFо VреMсFављају VоFешкоћу сFуMенFима којима
је енCлески MруCи језик.

Фразални CлаCол је, Mакле, FиV CлаCола у енCлеском језику који
се Vонаша више као фраза неCо као реч. Том МекарFур у „Тhe
Oxford Companion to the English Language” Vримећује Mа се ови
CлаCоли називају мноCим MруCим именима, као шFо су CлаCолска
фраза, „исVрекиMан CлаCол, CлаCол јеMињења, CлаCол-VрилоC
комXинација, консFрукција CлаCол-VарFикула, Vа онMа у америч-
ком енCлеском – MвоMелни / FроMелни/ CлаCол” (1996, сFр. 772),
иFM. ДејвиM КрисFал у „Тhe Cambridge Encyclopedia of the English
Language”, назива овај линCвисFички феномен „вишеречни Cла-
Cол”, коCа у сFвари најXоље оVисује реч „лексема”, Fј. јеMиница
која може XиFи већа оM јеMне речи (1997, сFр. 118). 

Неки CрамаFичари, као шFо је МарFа Колн у „Understanding
English Grammar”, заузимају сFав Mа „фразалне CлаCоле Mефини-
шу само оне комXинације које чине иMиом, израз чије значење се
не може VреMвиMеFи на основу значења њеCових VојеMиначних
Mелова” (1998, сFр. 35). То је холисFички или семанFички VоCлеM,
који се фокусира уCлавном на значење CлаCола комXинације (Ме-
карFур, 1996, сFр. 773). 

На Vример, Колн Xи рекла Mа ’go up’ у слеMећој реченици није
Vример фразалноC CлаCола: 

1) The balloon went up into the sky, 

јер се она може VреформулисаFи и као:

2) Up the balloon went into the sky. 

Колн, Mакле, оMређује овMе ’ир’ као VрилоC који моMификује
CлаCол ’go’.
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Колн Fакође Vримењује исVиFивање значења фразалних Cла-
Cола у слеMећим Vримерима: 

’give in’ може XиFи замењено са ’surrender’; 

’pull through’ може XиFи замењено са ’recover’, 

’come by’ може XиFи замењено са ’acquire’ и 

’break up’ може XиFи замењено са ’end’. 

Сваки, Mакле, сложени CлаCол може XиFи замењен јеMним Cла-
Cолом са исFим оVшFим значењем.

2. КОНСТРУКЦИЈА И ФОРМА

Фразални CлаCоли моCу XиFи неVрелазни:

The party broke up when we turned in, 

или Vрелазни: 

Ѕhe put the shoes down . (She put down the shoes.)

У случају CMе је оXјекаF именица која је Vрималац раMње, Fј. ако
се на њој раMња врши, VарFикула може Mоћи:

1) Vре оXјекFа:

I am looking for3 my keys. (I am looking my keys for.)

2) Vосле оXјекFа:

I have a lot of work on. (I have on a lot of work.)

3) или Vре, или Vосле оXјекFа:

а) Тhe thunder woke up the children, или

X) The thunder woke the children up.

МеђуFим, ако је оXјекаF заменица, она Mолази између CлаCола и
VарFикуле: 

1) She put him down, а не *She put down him.

3 Неки сложени CлаCоли (као шFо је ’look for’) су Vрелазни и неоMвојиви. То зна-
чи Mа је немоCуће VосFавиFи неку MруCу реч између CлаCола и њеCове VарFи-
куле.
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3. КЛАСИФИКАЦИЈА

МекарFур у свом оXрађивању фразеолошких CлаCола навоMи Mа
„фразални CлаCоли” Vокривају и Mословну и фиCураFивну/иMио-
маFску уVоFреXу (1996, сFр. 773). ГрамаFичари који Mеле овај Ме-
карFуров сFав, класификују фразалне CлаCоле на основу њиховењиховењиховењихове
уVоFреXе у оXрасцима реченицауVоFреXе у оXрасцима реченицауVоFреXе у оXрасцима реченицауVоFреXе у оXрасцима реченица (синFаксичких својсFава), мо-мо-мо-мо-
CућносFи формирања нових речиCућносFи формирања нових речиCућносFи формирања нових речиCућносFи формирања нових речи (морфолошких осоXина), као и
оVшFеC значења ових CлаCолских комXинацијаоVшFеC значења ових CлаCолских комXинацијаоVшFеC значења ових CлаCолских комXинацијаоVшFеC значења ових CлаCолских комXинација (семанFичких
осоXина). 

Фразални CлаCоли, Vо МекарFуру, моCу, Mакле, имаFи и Mослов-
но и иMиомаFско значење. НареMни Vримери илусFрују сиFуа-
цију CMе исFи фразеолошки CлаCол има и Mословно и фиCураFив-
но значење.

а) She put down the book. – Она је с@ус�ила књиCу �оле. (Mословно)

X) The army put down the rebellion. – Војска је у/ушила VоXуну. (фиCу-
раFивно / иMиомаFско)

МеђуFим, врло је Fешко наVравиFи јасну VоMелу између FоCа Mа
ли је фразални CлаCол Vо свом значењу иMиомаFски, или Mосло-
ван, Vа је сFоCа можMа најXоље VрихваFиFи VреMлоC Д. Болинџера
Mа се увеMе још јеMна каFеCорија и VоMела изврши на: 

– и�иома�ске, 

– @олу-и�иома�ске и 

– �ословне фразалне /ла/оле. 

Она Cрафички може XиFи Vриказана на слеMећи начин:

ОMавMе се виMи Mа је ’take away’ (’узеFи оM’) Mословни Vример
фразалноC CлаCола, јер њеCово значење може XиFи извеMено и из
CлаCола и из VарFикуле. Даље, ’drink up’ може XиFи Mефинисан као
Vолу-иMиомаFски VошFо, иако је значење речи ’drink’ FрансVа-

СЛИКА 4: ПОДЕЛА ФРАЗАЛНИХ ГЛАГОЛА ПО Д. БОЛИНЏЕРУ
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ренFно, VарFикула ’ир’ је изCуXила своје Vримарно значење лока-
ције (наCоре, изнаM=исVиFи ’наCоре’). И на крају, ’bring about’ VреM-
сFавља у VоFVуносFи иMиомаFски израз, с оXзиром на Fо Mа њеCо-
ви сасFавни чланови, и ’bring’ и ’about’, немају никакве везе са зна-
чењем самоC израза.

ПонекаM су основно и MоMаFно значење оMређеноC фразалноC
CлаCола јасно Vовезани. РазлоC Fоме је шFо су нека MоMаFна зна-
чења заснована на меFафори или слици која је MирекFно Vовеза-
на са њеCовим основним, или Mословним значењем. 

НVр:

ПонекаM фразални CлаCол може VосFојаFи само као фразалнисамо као фразалнисамо као фразалнисамо као фразални
CлаCол са меFафоричким значењемCлаCол са меFафоричким значењемCлаCол са меFафоричким значењемCлаCол са меFафоричким значењем, али се њеCово значење може
наслуFиFи из значења само уVоFреXљеноC CлаCола Xез VарFику-
ле, нVр:

a) The statistics looks strange. Have we slipped up somewhere?4

ПореM само јеMноC MословноC и/или фиCураFивноC значења,
неки фразеолошки CлаCоли моCу имаFи мношFво различиFихмношFво различиFихмношFво различиFихмношFво различиFих
значења у зависносFи оM конFексFазначења у зависносFи оM конFексFазначења у зависносFи оM конFексFазначења у зависносFи оM конFексFа. Ево, на Vример,  неколико
значења које фразеолошки CлаCол ’pick up’ може имаFи:

1. Pick up that book. (VокуVиFи руком, узеFи)

2. Please, pick up your room. (очисFиFи)

3. The airport van picked up its passengers. (VреузеFи)

4. I picked up this ring on sale. (Fек Fако сFећи)

5. He picks up foreign languages fairly easily. (сFећи знања или учења)

СЛИКА 5: ДОСЛОВНО ИЛИ МЕТАФОРИЧКО ЗНАЧЕЊЕ ФРАЗАЛНОГ ГЛАГОЛА

4 ОMавMе је јасно Mа фразални CлаCол ’slip up’ са значењем = наVравиFи Cрешку
у нечему, VоFиче оM CлаCола ’slip’, шFо значи ’VасFи, оклизнуFи се’ и очиCлеM-
но се ослања на сличносFи у неCаFивној коноFацији.
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6. He picked up his package at the post office. (VоFражиFи)

7. She picked up some milk on her way home. (куVиFи)

8. Her boss picked up the tab for lunch. (VлаFиFи рачун)

9. He picked up a virus on his trip. (оXолеFи)

10. The police picked up the bank robber. (VриFвориFи)

4. ЗНАЧЕЊЕ И РЕЛЕВАНТНОСТ ПАРТИКУЛЕ

С оXзиром на чињеницу Mа се фразеолошки CлаCоли са VарFику-
лама формирају Vо аналоCији јеMни са MруCима или са MруCим
Vрилошким или VреMлошким фразама, онMа Xи FреXало Mа XуMе
моCуће изоловаFи оXласFи значења Vроналажењем веза између
њих. СFоCа је VоFVуно леCиFимно заVиFаFи се шFа је у сFвари Vар-
Fикула и какво је њено значењезначењезначењезначење.

МеђуFим, и Fу FреXа XиFи јако оVрезан. Прилошка VарFикула,
на Vример,  није увек синоним за оMCоварајући VреMлоC. ’Up’ не
значи увек ’у смеру навише’као у 

I put my handѕ up. 

ДруCо, неки фразеолошки CлаCоли су кроз време VосFали сVеци-
јализовани. Тако се ’get up’ Mанас у великој мери корисFи за ’усFа-
јање из кревеFа’, иFM. 

5. ФРАЗАЛНИ ГЛАГОЛИ СА ПАРТИКУЛОМ ’ОFF’

5.1. РЕЧНИЧКЕ

ДЕФИНИЦИЈЕ

ПАРТИКУЛЕ

’ОFF’

На VочеFку, заMаFак Vроналажења значења VарFикуле може се
јеMносFавно решиFи коришћењем речника. КриFички VрисFуV је,
међуFим, VоFреXан Mа се не Xисмо заCлиXили у неVоFреXне Mе-
Fаље. „The Oxford Advanced Learner’s Dictionary” (OALD) (1974), на
Vример, навоMи шесF Cлавних Mефиниција Vрилошке VарFикуле
’off’, L. Alexander у    ’Longman English Grammar’, навоMи чеFири, иFM. 

МеђуFим, јеMну оM најMеFаљнијих VоMела значења VарFикуле
’off’, Mаје Колинс КоXилM у „English Language Dictionary” (1987), CMе
између осFалих, он наXраја VеF основних врсFа, оMносно најXиF-
нијих FиVова MаFе VарFикуле:

1) Leaving and beginning Leaving and beginning Leaving and beginning Leaving and beginning (наVушFање /оMлазак/ и заVочињање)

2) Rejecting and preventingRejecting and preventingRejecting and preventingRejecting and preventing (оMXијање и сVречавање)

3) Stopping and CancelingStopping and CancelingStopping and CancelingStopping and Canceling (заусFављање и оFказивање)
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4) Decreasing Decreasing Decreasing Decreasing (оVаMање)

5) Finishing and CompletingFinishing and CompletingFinishing and CompletingFinishing and Completing (завршавање /Vривођење крају/ и ком-
VлеFирање).

У MеFаљнијем размаFрању, наXрајају се основни, Fј. најчешће
уVоFреXљавани фразални CлаCоли са VарFикулом ’off`’, и Fо овим
реMослеMом:

1) LЕAVING AND BEGINNING LЕAVING AND BEGINNING LЕAVING AND BEGINNING LЕAVING AND BEGINNING (наVушFање и заVочињање):

1) drop off  drop off  drop off  drop off  (оFVасFи, осFавиFи, оMвесFи, смањиFи се, ’закуцаFи
се’/неформално/)

а) I can drop Daisy off on my way home. (осFавиFи)

b) The number of students in this course dropped off after the first test.
(смањио се)

с) Аfter the long drive, we droрpеd off and slept for 10 hours! (’закуцаFи се’)

2) kick off  kick off  kick off  kick off  (заVочеFи, сFарFоваFи)

а) They kicked off a two-month tour of the U.S. with a party in Washington. 

3) see off   see off   see off   see off  (исVраFиFи)

а) She saw him off at the station.

4) set off   set off   set off   set off  (кренуFи, акFивираFи /ексVлозију/, оMвојиFи…)

а) He set off on another of his European pleasure tours.    (кренуFи)

в) Your train sets off at 7. am. (кренуFи)

c) Two terrorists set off a bomb under president’s car.    (акFивираFи ексVло-
зију)

5) spark off  spark off  spark off  spark off (заVочеFи, VокренуFи, ’заVалиFи’/неформално/)

а) There was a risk that the decision would spark off a conflict.

6) take off ( take off ( take off ( take off (скинуFи /оMећу/, VолеFеFи, ’оMмаCлиFи’/сленC/…)

а) She took off the shoes and entered the room. (скинуFи оMећу – �ословно
значење)

b) The plane took off on time.    (VолеFеFи)

с) He took off in a hurry. (’оMмаCлиFи’ – сленC)

2)  REJECTING AND PREVENTING REJECTING AND PREVENTING REJECTING AND PREVENTING REJECTING AND PREVENTING (оMXијање и сVречавање):

1) hold off  hold off  hold off  hold off (заMржаваFи некоCа или нешFо, MржаFи на MисFанци;
засFаFи; оклеваFи)
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а)    They had to hold the creditors off. (заMржаваFи некоCа или нешFо)

в)    Let's hold off until we have more data. (засFаFи; оклеваFи)

2) keep off  keep off  keep off  keep off (MржаFи се на оMсFојању; ’чувај се’; ’изXеCавај’ /имVе-
раFив/)

а) If you don ̀ t keep off  the street with your bicycle, I` ll take it away.    (MржаFи
се на оMсFојању)

3) lay off  lay off  lay off  lay off (оFVусFиFи /раMника/; оMусFаFи; оXележиFи - марки-
раFи /оXласF/; ’скинуFи се некоме с враFа’ /неформално/)

a) Тhe firm had to lay off 100 men. (оFVусFиFи раMника)

в) He laid off an area for a garden. (оXележиFи - маркираFи оXласF)

c) Lay off me, will you?! (’скинуFи се некоме с враFа’ /неформално/)

4) put off  put off  put off  put off (оMложиFи)

a)    Don` t put it off till tomorrow.

5) write off  write off  write off  write off (оFVисаFи-нешFо или некоC, MуC, иFM.)

a) We wrote off the rainy first day of the vacation. (оFVисаFи–нешFо или не-
коC)

b) Write the debt off from his account, please. (оFVисаFи MуC)

3) STOPPING AND CANCELLING STOPPING AND CANCELLING STOPPING AND CANCELLING STOPPING AND CANCELLING (заусFављање и оFказивање):

1) break off break off break off break off (VрекинуFи)

а) Diplomatic relations were restored after being broken off during the war.

2) call off call off call off call off (укинуFи; оFказаFи)

a) On the eve of her departure, the strike was definitely called off, and she was
sure of her flight.

3) let off let off let off let off (MoзволиFи некоме оMсусFво; исVусFиFи; ослоXоMиFи
оXавезе)

а) I'll let you off from work for a week.

b) We have been let off our homework because of the concert. 

4) take off take off take off take off (изосFаFи са MужносFи, Vосла, иFM.)

a) Bill and I took time off from work and flew to France.

4) DECREASING DECREASING DECREASING DECREASING (оVаMање):



ФРАЗАЛНИ ГЛАГОЛИ СА ПАРТИКУЛОМ ’OFF’ И ЊИХОВИ ЕКВИВАЛЕНТИ У СРПСКОМ ЈЕЗИКУ

НИКОЛА Н. ДАНЧЕТОВИЋ 151

1) cool off cool off cool off cool off (охлаMиFи Cлаву (фиC.); ’расхлаMиFи се’; ’олаMиFи’,
иFM. /неформално/)

а) We cooled off from the heat with a refreshing swim.

b) After the fight both men need to cool off.

2) fall offfall offfall offfall off ((оF)VасFи /Mословно значење/; оVасFи; смањиваFи се,
мршавиFи; сVасFи)

a) Stock prices have fallen off. (сVасFи)

b) The number of staff meetings fell off after a few months. (оVасFи)

c) She fell off a chair. ((оF)VасFи /Mословно значење/)

d) Toward the end of the dry season, the cattle fall off rapidly. (смањиваFи се,
мршавиFи)

3) level off level off level off level off (заMржаFи исFи ниво; сFаXилизоваFи се, осFаFи сFа-
Xилно)

а) Тhis growth in demand levelled off after 1973.

4) wear off wear off wear off wear off (исFрошиFи; изXлеMеFи; несFаFи; ишчезнуFи; уCаси-
Fи се)

а) The drug wore offwore offwore offwore off.

в) The effect of the aspirin wore offwore offwore offwore off and her toothache had come back.

5) work offwork offwork offwork off (’оMраMиFи’/Vосао/; ’оFарасиFи’ се нечеCа уз оMређе-
ни наVор)

а) We should all be able to work offwork offwork offwork off our stress physically.

b) I don’t have enough money for that watch, ѕо I`ll have to work offwork offwork offwork off
some extra pounds.

5) FINISHING AND COMPLETING FINISHING AND COMPLETING FINISHING AND COMPLETING FINISHING AND COMPLETING (завршавање и комVлеFирање):

1) finish off finish off finish off finish off (завршиFи заMаFо; MокрајчиFи)

a) I finally finished off this homework assignment. 

2) go off go off go off go off (оFићи; ексVлоMираFи; VроFећи Vо Vлану /неформално/;
оVалиFи; уCасиFи се) 

a)    Please stay, don't go off mad.(оFићи)

b)    The project went off smoothly. (VроFећи Vо Vлану)

3) pay off pay off pay off pay off (исVлаFиFи се; оFVлаFиFи; VоMмиFиFи)

a) He had used the firm` s money to pay off gambling debts. (оFVлаFиFи)
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b) That bet paid off poorly. (исVлаFиFи се)

c) The doctor got paid off for his service. (VоMмиFиFи)

4) pull off pull off pull off pull off (скинуFи некоме /оMећу/, оXично на силу; усVеFи, на-
VравиFи VоMвиC; уклониFи)

а) You pulled off a last-minute victory! (усVеFи, наVравиFи VоMвиC)

b) We pulled this firm off the project because they overcharged. (уклониFи)

ЗАКЉУЧАК Фразеолошки CлаCоли су веома чесFи, нарочиFо у Cоворном ен-
Cлеском језику, и више се, у незваничној уVоFреXи, корисFе неCо
њихови лаFински синоними, на Vример, use up vs. consume; gather
together vs. assemble; put out vs. extinguish. ЕнCлески CрамаFичари на-
Vомињу Mа се Xрој фразеолошких  CлаCола значајно Vовећао оM
среMине MевеFнаесFоC века, а VосеXно среMином MваMесеFоC века
и Fо Vонајвише у америчком енCлеском. МноCи фразеолошки
CлаCоли моCу Mа XуMу замењени са мало Vромена значења и у
већини случајева, уVоFреXа фразеолошкоC CлаCола је мање фор-
мална, колоквијална и више оVFерећена и оXојена емоцијама не-
Cо јеMна јеMина реч која је замењује. Фразеолошки CлаCоли и њи-
хови именички MериваFи смаFрају се заслужним за велики Xрој
новоскованих речи у енCлеском језику. УVраво ових Vар навеMе-
них чињеница MоVриноси XоCаFсFву и леVоFи језика како у њеCо-
вом формалном Fако и у неформалном изражавању, Vа се сFоCа
моMерни енCлески језик Mанас не Xи моCао замислиFи Xез фразе-
олошких CлаCола.

ПРИЛОГ ЛИСТА ГЛАГОЛА СА ПАРТИКУЛОМ „OFF” У ЕНГЛЕСКОМ ЈЕЗИКУ.

Back off, Blast off, Block off, Blow off, Bounce off, Break off, Bring off,
Brush off, Bump off, Bundle off, Bunk off, Burn off, Buy off, Buzz off, 

Call off, Carry off, Cart off, Cast off, Chase off, Check off, Choke off,
Clear off, Close off, Come off, Come off it, Cool off, Cop off, Count off,
Cream off, Cross off, Cry off, Cut off

Damp off, Dash off, Die off, Doze off, Drift off, Drive off, Drop off, Dry
off, 

Ease off
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Face off, Fall off, Feed off, Fence off, Fend off, Fight off, Finish off, Fire
off, Flip off, Flog off, Flounce off, Fob off, Fob off on, Fob off onto, Fob
off with, Frighten off, Front off, 

Get it off, Get it off with, Get off, Get off it, Get off on, Get off with, Give
off, Go off, Go off with, Goof off

Hack off, Have it off, Have off, Head off, Hit it off, Hit it off with, Hive
off, Hold off, 

Jerk off, 

Keep off, Kick off, Kill off, Kiss off, Knock off, 

Laugh off, Lay off, Let off, Level off, Lift off, Live off, Log off, 

Make off, Mark off, Mouth off, 

Nip off, Nod off, 

Pack off, Pair off, Pair off with, Palm off, Pass off, Pay off, Pick off, Pig
off, Play off, Polish off, Pop off, Power off, Pull off, Put off, 

Rack off, Rain off, Rake off, Rattle off, Read off, Reel off, Ride off, Ring
off, Rip off, Rope off, Round off, Rub off on, Run off, Rush off, 

Sag off, Scare off, Screen off, See off, Sell off, Send off, Send off for, Set
off, Shake off, Shave off, Ship off, Shoot off, Show off, Shrug off, Shut
off, Sign off, Sign off on, Skive off, Slack off, Slag off, Sleep off, Slice off,
Slip off, Slip off to, Slope off, Slough off, Snap off, Sound off, Spark off,
Spin off, Spirit off, Sponge off, Square off, Square off , Start off, Start
off on, Stop off, Storm off, Strike off, Swan off, 

Tail off, Take off, Tap off with, Tear off, Tee off, Tee off on, Tell off,
Throw off, Tick off, Tip off, Toddle off, Top off, Toss off, Touch off,
Trade off, Turn off, 

Walk off, Wander off, Wear off, Work off, Write off, 

Zoom off
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SUMMARY PHRASAL VERBS WITH PARTICLE ’OFF’ 
AND THEIR EQUIVALENTS IN SERBIAN LANGUAGE

Phrasal verbs are verbs that, unlike ordinary verbs in English, are
accompanied by particular particles, and as such, they function as a
whole. The original and primary meaning of the verb in such use var-
ies, depending on the particle and the number of particles located af-
ter the verb. Phrasal verbs are very common in English (especially in
speaking). In informal use, they are more present and used than their
synonyms. English grammarians point out that the number of phrasal
verbs has increased significantly since the mid-19th century, especial-
ly in mid-20th, mostly in American English. Many phrasal verbs can be
replaced with another word with little change in meaning. In most
cases, the use of a phrasal verb is less formal, more colloquial and
more emotionally colored than a word that replaces it. 

This paper deals with the definition, analysis and use of phrasal
verbs in general, and then concentrates and focuses on a particular
group – those phrasal verbs that are accompanied by particle `off`.
Additional analysis of the examples and potential translations of cer-
tain verbs are provided along. 

KEYWORDS: phrasal verbs, verbs, Serbian language, particle `off`,
English language.


